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Marinéycki a3spxayHsl YHiBepciTdT iMa A. A. Kymsamosa

POTPACIEKLbI ®LIAJATTYHATA BLIBYUDHHSI A®APBI3MA
(IPYTASI TIAJIOBA XX — TAYATAK XXI CT.)

PaTpacnexupist qacnenaBaHHAY y NMPYHAN rajiiHe Benay aJIblrpblBac BaXKHEHIIYIO PONIO ¥ pasBilli
HaBYKOBBIX IZPH. Y apThIKyJe MpajcTayieHbl BBIHIKI arisy aHaIITBIYHBEIX 1 6i10misrpadidHbIX mpat,
MIPbICBEYaHbIX a0aryJbrHEHHIO (ijlajariyHara BBIBYYSHHHS adapbi3Ma Ha Npausry aroniHiX OoJbII
YBIM MayCTaroAa3sl.

Mbdra nacienaBaHHS — aKpaICIHillb ICHYIOUBIS PITpacIeKibli BHIBYUSHHS adapbismMa sK ad’exra
¢inaorii Ha pausTy Apyroi nanosbl XX — nadarky XXI cr.

VY BBIHIKY Jacie[aBaHHs YCTaHOYJIEHA, IITO iICHYIOYBIS pITpacleKnbli QijanaridHara BbIBYYIHHS
adapbI3Ma JpI(PEepIHIYIOIIIA Ha aryibHaduIaariyHes i MoBa3Haydbis. HaliOobI 3HAYHBIS MPABL Y TaTIHE
paTpacHeKkusli aryjibHadinanarivHara BeIBYYSHHS adapbl3Ma HaJpbIXTaBaHbl Ha HIMELKai, \pycKail i
rojibckaii MoBax. KoskHYyI0 paTpacrekiplio aaa3suisie ai HacTylHai poyHa YB3PILb CTarOmi3st (epuast
paTpaceKubis 3’sBiylacs Ha HsMelKai MoBe ¥ 1976 r., apyras — Ha pyckaii mose ¥ 1990 T, i anonrsss —
Ha nosibekaid MoBe ¥ 2015 1.). Ileprsist paTpacnieKiibli MOBa3HaYYbIX JaciejaBaHHsy ajapbizma 3’ IBiTicst ¥
kaHipl XX — nadatky XXI cT. Ha pyckait MoBe. biOumisirpadiyHbls arssapl HABYKOBBIX TIpall, TIPbICBEYaHbIX
(inanarivHaMy BBIByYSHHIO adapbi3Ma, 3BBIYAIHA CyNpaBaKarOlb A/IABSTHBII PITPACIICKIBI. 3BapOT na
pATpacleKThIYHara amicaHHs BbIHIKAY arynbHadingagaridHbX i MOBa3Hay4bIX JlaciielaBaHHsy adapbizma
JlazBajise Ma30erHylb CyIspIYHacIel, He/lakiaHaclel i MaMbUIaK NpbI SITONIIMATACIEeKTHBIM BBIBYYIHHI
sIK a0’eKTa po3HbIX (ijaJariYHbIX ABICIBIILIIH.

JacnenaBanHe BbikaHaHa ¥ mexxax HJIP «benapyckas ¢paseasioris, mapamisuiorisi, MOYHas adapbICThIKa
¥ KaHTIKCLE eypamnelcKix MOy 1 KynbTyp (CIHXpaHiyHbI i gpBixpaHidunbl acriekTsl)» (Ne 20211335)
J3spxayHail mparpaMbl HaBYKOBBIX JacienaBaHHAy Ha 20212025 rr.

Kaouasbis ciioBbI: adapsizM, ¢inanoris, JiTaparypasHaycrsa, MOBa3HayCTBa, HABYKOBas Ipala,
paTpacrekbis, oi0misrpadis.

Jas uprtaBannst: [Banoy f1. 5. Patpacnexiipn-(pinanariunara BeIBYUSHHs adapeizma (apyras ma-
noBa XX — nmavyarak XXI c1.) // Tpynst BI'TY \Cep. 4, IIpunt- 1 meanarexnonoruu. 2023. Ne 2 (273).
C. 80-88. DOI: 10.52065/2520-6729-2023-273-2-12.
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Mogilev State A. Kuleshov University

RETROSPECTS OFE.THE PHILOLOGICAL STUDY OF THE APHAORISM
(SECOND HALE OF THE 20th — BEGINNING OF THE 21st CENTURY)

Retrospection of research in a certain field of knowledge plays an important role in the development of
scientific ideas. The,article presents the results of a review of analytical and bibliographic works devoted to
the generalizationwof the philological study of the aphorism during the last more than half a century.

The purpose of the study is to outline the existing retrospectives of the study of aphorism as an
object of'philology during the second half of the 20th — beginning of the 21st century.

As_ a'result of the study, it was established that the existing retrospectives of the philological study
of, the aphorism are differentiated into general philological and linguistic ones. The most significant
works in the field of retrospection of the general philological study of the aphorism were prepared in
German, Russian and Polish. Each retrospective is separated from the next by exactly a quarter of a
century (the first retrospective appeared in German in 1976, the second in Russian in 1990, and the last
in Polish in 2015). The first retrospectives of linguistic studies of the aphorism appeared in the Russian
language at the end of the 20th — beginning of the 21st century. Bibliographic reviews of scientific
works devoted to the philological study of the aphorism are usually accompanied by relevant retrospectives.
The appeal to the retrospective description of the results of general philological and linguistic studies of
the aphorism allows avoiding contradictions, inaccuracies and errors during its multifaceted study
within different philological disciplines.

The research was conducted within the framework of the scientific project “Belarusian phraseology,
paremiology, linguistic aphorisms in the context of European languages and cultures (synchronic and
diachronic aspects)” (No. 20211335) of the “Belarusian language and literature” subprogram of the
State Program of Scientific Research for 2021-2025.
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YBoazinsl. BriHiki Qinanariyaara BBIByYIHHS
adapbi3Ma Ha TpausAry APYro mnamoBel XX —
navyatky XXI cT. qa3Bajsronb CUBSPXKAIlh, IIITO 1X
y’KO MOKHA pasrisifanb y CyKyHmHAcHi SIK acOOHBI
HABYKOBBI KipyHaK, Y SIKiM BbIpa3Ha akpaciiiacs
yinacHa MoBa3Hay4ae pasyMeHHE aapbICTHIYHBIX
aj3iHak sk GpeHoMeHa MayeHHs 1 MOBHI [1]. Pasam
3 T3THIM aapbi3M 3acTaella a0’ eKTaM BhIBYUIHHS
JiTapaTtypa3HaycTBa 1 (albKIaphICTHIKI, a TaKcama
PBITOPBIKI, TIOPBII TIKCTY, ceMi€ThIKi, (imacodii i
THIIIBIX HABYKOBBIX JBICIBILIIH. Ha c€HHsAIIHI 13¢Hb
JaBoJIi ISDKKA pazadpania ¥ mMaTIiKix iHTIpHIpa-
TalpsIx adapei3mMa, MTO ICTOTHA 3aMiHae Pa3BillIlI0
aro SK QinanariyHara, Tak i yiacHa MoBa3Hayyara
acoHcaBaHHS (JIIHTBiCTBIYHAH TIOpHI adapbizMa).
VY r91BIM C3HCE adaphICThIKA SK (inanariynas i K Ho-
Basi JIIHTBICTBIYHAS JBICIBITLIIHA TTaTpaldye myHai pa-
TpacrneKIpli, 0e3 KO y>KO HeMardbIMbl pyX HarepaJ.

VY pasBinii KoKHA#M TalliHbl HABYKi, KOXKHAra
acoOHara HaByKoBara KipyHKY Y3HiKaloIlb MOMaHTEI,
Kaii Tpa0a cicTaMarhbi3aBallb Ha3aralaHae MHOCTBA
¢axTay 1 KaHIPMIBIA, acoHCABallb 1 KPBITHIYHA alla-
Hilb 3po0JIeHae, akpaClilb MepCHeKTHIBEI, BbI3HA-
YBIIb 337a4ybl 1 aKTyaJbHBIS IPAOIeMbl JaNeHIIbIX
JacieJaBaHHSAY .

VY ra3ThIM BBINIAJIKY camall BayKHal, SIK Ipagina,
3’sysena HaliOoMbI OJi3Kas PATPACIEKThIBAY Cic-
TAMBI HABYKOBBIX TIOTTIs1ay Ha a0’ eKT paciiegaBaH-
Hs1, aJie a0aBsI3KOBA 3 YJIIKaM BBITOKaY, siC\pa3Billlls,
MPBIYBIH Y3HIKHEHHS ¥ €l MYHBIX CYTSIpIuHaceit
1 mpabenay, yrublBy Ha sie pa3Billué BBIHIKAY iH-
TIPIpPITALBI a0’ eKTa JaciejaBaHHs ¥ Mexax po3-
HBIX HABYKOBBIX JBICIBITITIH,

Tpoaba an3HaYBILb, IITO MPbl AHATITHIYHBIM aris-
N3¢ JTiTapatypsl, acadiiBa ¥ HalOombIn OmizKait
PATpAaceKThIBE, IEPANSro ayTapam, siki cam Opay
yJ3eN Y BBIBYUIHHI IpajiMeTa CBaliro arjsy, naycrae
MbITaHHE a0 MATa3rojJHACIi 3rajJIBaHHS BBIHIKAY
YJIACHBIX TAISPIIHIX JaciielaBaHHsy. Y BBITAJIKaXx,
KaJti mpauphayTapa ObUTi yacTKal aryJibHara pasBilliis
NaJI3¢Hai TaJiHbl HAaBYKOBBIX BeJay, 3BapoT Ja iXx,
K ¢AyimHa aa3Haday A. A. Padapmariki, He Bapra
JATBIL «caMapakiaMaii» [2, ¢. 5], makosbKi, mna-
nepiae, 0e3 3rajiBaHHs YJIACHBIX Tpall ariis J1iTa-
paTypsl a TaMe ObIy OBl HAMOYHBIM, a Ma-Apyroe,
KaJli ayTap 3’ Ayisenia HemacpdJHbIM Ya3eTbHIKaM
(dapMipaBaHHS M3YHAH CiICTIMBI HABYKOBBIX MOTJIS-
Jay, BBITOKI 1X aHaJIITBIYHAK alpHKI Tpa0a HIykamb
nepui 3a ycé€ ¥ SAro npauax.

M>ra macieBaHHS — aKpAICHilb ICHYIOUBIS PIT-
pacriekipli BRIBYUSHHS adapbizMa sk ab’ekra ¢i-
JIaorii Ha mpausAry qpyroi nanossl XX — mayatky
XXI cr.

AcHoyHas yactka. 1. Pampacnexupli azynvna-
ginanaziunvix oacnedasanusny agapvizma. Ilarpsoa
¥ paTpacrekiibli ac’HCaBaHHS MaHAII adapbiaMa
¥ ranmine ¢inanorii ckianacs y cAp3a3iHE APYrol
nanoBbl XX CT. y CyBsI3i 3 YaproBail XBaJIsIH Maiys
JIIPHACII JKaHPY BBICIOYSY y CydacHail eypaneii-
ckaif mitapatypsl (TBopuacie C. E. Jlerfa, Py T'o-
maca 13 sia CepHa i iHIL) 1 adilbIiiHEIM NPBIBHAHHEM
HABYKOVIIaY Y HEMardsIMacili aJJHa3HauHa BHI3HAYBIITH
TOe, IITO TPBIHATA HAa3bIBalb agapbizm (ad YbIM
BBIKazaycsa Ha [V MixHapo HBIM.KaHTpICE Kamra-
paTeIBicTay HsIMETKi nacieadslk Maytaep D., ski
mpamnaHaBay ¢irosaramMm yBoryJie aJMOBIIIA aa TIP-
MiHa aphorism [3]).

[lepursist cripoOpItabarynbHIllb BBIHIKI achHCaA-
BaHHS aapbIzMa HATypaidbHA Y3HIKII ¥ TaliHe Ji-
TapaTypasHayctBa:, Tak, y 1976 r. mabausry cBeT
an3iHbl 1 1a, cCEHHAMHI A3eHb (yHJIaMEHTaIbHBI
300pHIK HaByKoBbIX mpail “Der Aphorismus: zur Ges-
chichtey, zu den Formen und Maoglichkeiten einer
litefarischen Gattung”, ski Obry yrianzenst I'. Hoii-
MaHaM 1 BBIIAJ3EHBI ¥ sIKacIli acoOHara toma Bs-
nmomait ceprli “Wege der Forschung” (Bd. 356) [4].
Y TOTBIM BBIIaHHI ObUTI caOpaHbl HAHOOIBII 3HAYHBIS
apTHIKYJIBI 1A TICTOPBIL 1 TIOPHI adapeidma K Ji-
TaparypHara >KaHpy, HaIlicaHblsl HAMEIKiMi J1acien-
gpIKaMi 11a csapaa3iael 1970-x rr. [lakaszampHa, MTO
¥ mitaparypa3Haydsl 300pHIK (I1aBojIe STO HAa3BHI,
3MEeCTy 1 MeTaJajiorii) Tpamiy 1 aa3iH MOBa3HAYYbI
apTHIKYJI, IPHICBEYAHBI CIHTAKCIYHANW apTraHi3arbli
acdapszMma SIK ThITy BeICoys [5]. [leprmbmv OyitHBIM
AHAITBIYHBIM arjIaaM BBIHIKAY BBIBYUSHHS JiTapa-
TypHara ajapbsI3Ma MOXKHA JIUBIIh Tpaiy ‘“Aphoris-
tikforschung in deutschen Sprachraum” (1984)
I". Kanrapymii [6], y sKO¥ pa3risimaroriia HiMeKa-
MOYHBIS JaciieJaBaHHi 1a adapbICTHIITHL.

Sras ajgHa cripoba aHaTizy ICHYFOUBIX TOTIIIIaY
Ha adape3M SK JIiTapaTypHBI KaHp 3pobieHa ¥
Manarpadii «Adopuctukay (1990) M. T. Oemapanki
i JI. I. Cakonbckaid, mToO aTppiMaia BSUTIKYIO Tamy-
JISIPHACIH 1 JaraTyJIb 3acTaela ¥ ranine adapbICThIKi
an3iHail (Ha pyckail MOBe) Mpamail TIap3ThIKa-
JmiTaparypHara xapakrapy [7]. Y raraif manarpadii
HsIMa creNpIsUIbHATa pa3/3eny, pbIcBeYaHara arjsty
HaBYKOBaH JIiTapaTypsl a mpadiieMax BBIBYUIHHS
adapszma (akpams HeEBsUTiKaid ma a0’éMe TIIaBbI
«HccnemoBaTtensckue pabote» [7, ¢. 149-150]),
aJHaK y MHOTIX YacTKaX I1a/IaeIia KPBIThIHAS al[dHKa
BBIHIKAY maciemaBaHHs adapbi3Ma SK IpaaMeTa
TIOPBIi 1 TICTOPEIL JiTaparypsl, ¢inacodii, GambKkia-
peicthiki. M. T. @emapanrkam i JI. I. Cakonbckai
3raJBaroIa i Takis MOTIISIABI MOBa3HayIay Ha
aape3M, ki ¥ MaHarpadii pa3ka KphITHIKYIOIIIA
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(«npoOnemMbl apOPUCTUKH OCIOKHSIOTCA CYXKIe-
HUSIMH 00 adopu3Max JEKCHKOJIOTOB U MapeMHO-
sorosy» [7, ¢. 10]), Xxo1b 1 afg3HavaeIa, mMTo «Tpe-
OyeTcs KOMIUIEKCHOE UCCleloBaHUuE adOpU3MOB,
MOXKHO CUMTATh BIIOJIHE OIPaBJaHHBIM JIMHTBUCTH-
YeCKUH MOAX0J K uX u3ydeHuro» [7, c. 102—-103].
Tpa0a 3ayBaxkeilp, WTO ayTapaMi MaHarpadii ¥Bo-
ryjie 3BspTaelila Maja yBari Ha MOYHBIS Xapakra-
PBICTBIKI adapbi3Ma i Aro BEIBYUYSHHE ¥ MeKax JiH-
TBICTBIKI, MPBIBOA3AMIIA IIBIPOKA BSIOMBIS ATIaXKIHHI
HaKIITaJIT «KPbUIATHIE CIIOBa B HACTOSIIEE BpeMs
SBIISIIOTCA OOBEKTOM HCCIIEIOBaHUS (Pa3eoOrHI»
[7,c. 40] i na 1. . Tonbki ¥ BIMagKax, Kaji ratara
HeJIbra aOMiHYyIb, 3raJ[BAIOIIA ACOOHBIS MOBAa3HAYYbIS
BbI3HA4Y?HHI adapeizma [7, ¢. 101-102], xonp Ha
MoMaHT BblaHHs MaHarpadii M. T. ®epapanki i
JI. 1. Cakonbeckaii yxo 3’sBiICS JaciieiaBaHHi, Y
AKiX OBIY 3amavaTKaBaHBI LIdpar JiHTBICTHIYHBIX
norsaay Ha adapeI3M 1 sIKisg ma uﬂnepamﬂl qac He
cTpauiii cBaéii HaByKOBail 3Ha4HACHi (IaTa Tpartpl
C.T.Taypeina (1971) [8], 5. M. Bepamuarina i
B. P. Kacramapasa (1976) [9], 1O. {. IIpoxapasa
(1977) [10] 1 iam1.).

Baxknyro posro ¥ camaBbI3HAUdHHI MIYHAra Ki-
PYHKY HaBYKOBBIX BeJay, sIK BSIOMa, a[IbITPhIBAIOLb
KaJIeKTBIYHBIS MaHarpadii i aCOOHBIS TIMATHIYHBIS
300pHIKI HABYKOBBIX TIpall, y AKiX a0’ saHOYBaIoIIa
BBIHIKI pO3HA0AKOBBIX JaClieIaBaHHSAY PO3HBIMI ay-
Tapami afHaro ab’exrta. 3 BbIIaHHHSY TaKOTa KIITaJITy
BapTa aJ3HAYBIIb KAICKThIYHYIO0 MaHarpagito “Afo-
ryzm europejski: studia i szkice” (2015) [11], y siKoit
CYYacHBIS MONBCKisA JaciedblKi pa3risaaonb \Mipa-
OJeMBI HaByKoBara 1 SMMipbIYHAra BhI3HAYSHHS ada-
pBI3Ma, aHaJn3y}ouL TBOPYACIH 3HAHBIX AHTBIYHBIX,
eyparieiicKix i MoJbCcKix micbMeHHiKay=adaproicTay,
BBIByUarollb Mecua i GyHkipl adapbizmay y KaH-
TIKCIIC q)lnacoq)CKara HaByKOBara Macrarkara, myo-
JIIBICTBIYHATA 1 JBICKYPCY  A4CIeNYIOLb aCTICKThI
nepakiany adapeizmay, BBIKA3BAIOUb TOTJSIBI HA
adapeicTbiunyto ciaagbiHy C. E. Jlena i i

2. Pampacnexupii yaacna aiHeeicmbluHbIX Oac-
nedasannny agapvizma. lepimaii cripodaii adbaryiib-
HIIb yJIACHA JIHTBICTBIYHBIS MOTJISABI Ha adapbi3m
MOYKHA JIUBILL ' XPICTAMATBIIO «SI3bIKOBasI IPUPOA
adopmzmam, (2001) [12], y sxoit 3memrdansl ¢par-
MEHThI HalOOJbIIl 3HAYHBIX Mpall Ha PyCKall MOBE,
MPBICBEYAHBIX BBIBYYIHHIO MOYHAH MPBIpOIkI ada-
pbi3Ma ¥ Mexax (inanorii i JIHTBICTBIKI TIKCTY,
¢pazeanorii, CTpyKTypHall Map3MIisUIOTii, JIHIBa-
KpaiHa3HayCTBa, MOYHal CEMaHTBIKI. Y Xp3CTaMaThIi0
VKIIIOYaHbl ¥ mepakian3e Ha PyCKYI0 MOBY i BBIT-
PBIMKi 3 aCHOYHBIX TIpall T1a JIHTBICTHILBI adapbi3Ma
Oenapyckix MoBa3Hayuay. Ba YCcTynmHBIM apThIKyIe
Jia XpacTamaThbl «A(opu3M Kak 00bEKT JIMHIBUCTHKH
(ouepk ucropuu ¥ MPOOIEMATHKHN U3YUEHUS)» [12,
c. 12-109] 3pobnena crnpoda adaryabHEHHS 1 CiCT3-
MaTbI3allbll CYy4YacHBIX YSYJIEeHHSY ad JIHTBICTHIY-
HBIX yJacIiBacisix adapsizMa, aHaTi3yIoNa KIro-
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YaBbIsl MPa0JIeMBbl SATO BBIBYUDHHS SIK MayJeHJara
TBOpa 1 sIK MoyHai an3iHki. /lamoyHeHas HOBBIMI
TOKCTaMi Xp3CTaMathblsl Oblyla MepaBbIAA/3€HA A
Ha3Baii «Jluareucruka apopuzmay (2018) [1].

BrIHIKI JTIHTBICTHIYHBIX JacieaaBaHHSIY ada-
ppI3Ma ¥ MeKax HaIbITHAIBHBIX aarajliHaBaHHSY
MOBA3HAYCTBa CICIBIUTBHA arjIsaaliics 1 aHamiza-
BaJIiCs, HAKOJIbKI HAM BSIIOMa, JIBOMYBI.

Tak, morssiel Ha MOYHYTO TIpBIpoy adapbizma ¥
PYCICTBIITBI OBUTI pa3riiepKaHbl ¥ mparisl «M3ydacHne
SA3BIKOBOM MIpHpobl adopru3ma B pycuctuke J960-
1980 rr. (mpobneMbl GOPMUPOBAHUS JIMHIBUCTHUEC-
Ko Teopun adopuzma)» (1999) 4. 5. Isanosa [13].

BrHiki BRIByUSHHS a(apbICTHIUHBIX, a31HAK Y
OemapyckiM MOBa3HayCTBE ycebakoBa IpaaHaiiza-
BaHBI ¥ acoOHBIM pazm3ene «KipyHKi i mpabiemsr
JHTBICTBIYHATa BHIBYYDHHS, adapbi3May MaHarpa-
¢bii «AdapbICTEIUHBISA I3IHKIY Oenapyckail MOBe»
(2017) 4. 4. IanoBa [14,5c. 9-23]. AKTyaabHBIA
npabieMbl BBIBYUSHHS Oenapyckail adapbIcThIKi
(y arynmpHaeypareldCKiM KaHTIKCIE) a0aryiabHEHBI
¥ pazmsene «bemopycckas mapemMuonorus u adopu-
CTHKa B OOILIEEBPOIIEHCKOM KOHTEKCTE (aKTyabHbIC
MpoOIeMBbl H3y4YeHHs)» KaleKThIyHall MaHarpadii
“Nationales und Internationales in der slawischen
Praseelogie” (2013) [15].

AKpaMms TATara, y Mekax HallbITHaJIbHBIX aJi-
rajiiHaBaHHsY MOBa3HAycTBa 3 PO3HBIMI MITaMi
arJIsajicsl BBIHIKI JIIHTBICTHIYHBIX IacieTaBaHHIY
acOOHBIX acleKTay BBRIBYUIHHS adaprima.

Taxk, IBITaHHI CIIOYHIKaBara amicaHHs ¥ pyckan
MoBe adapbI3May SK JITapaTypHBIX BBICIOYSY 1 SIK
KpBUTAaTHIX (hpa3 mpaaHajizaBaHbl ¥ pazazene «Jlek-
cuKorpaduieckas pa3padoTka pycckoit ahopruCcTHKIDY
(rnaBa 3) manarpadii «Pycckast apopuctura» (2005)
A. B. Kapanpkosait [16, c. 95-107]. A6’ exTtam
«0030pa JIEKCHKOTPaUIeCKOl JINTepaTyphl», TaBOJI-
Jie BBI3HAUYDHHS Aaciemdbinel [16, ¢. 106], 3’sy-
JISIOMIA YCe aCHOYHBIA PYCKaMOVHBIS 300pHIKI 1
cIoyHiKiI adapbI3May i KPBUIATBIX CIIOY, SIKisl PasTiisi-
JTAIoIa ¥ IIaHe CBaWTo 3MecTy i1 maldydoBHI, a
Takcama TIaBouIe anoopy amsiHak. Tplbda 3ayBaKbIIpb,
IITO Ha3BaHBI arjisiJl HEMACTATKOBA TIOYHBI, TTAKOJIBKI
¥ iM He aA3HadaHBl MIdpar 3HAKaBBIX IS JIEK-
cikarpadii pyckara adapsi3mMa JaBeaHiKay. Y HpbI-
BaTHACIIl, HE 3rajgBaela IepIIbl ¥ PyCICTHIIBI
JHHTBICTBIMHBI CIIOYHIK MOYHBIX ahapriMmay «Pycckue
MTOCTIOBHIIBI, TIOTOBOPKH M KPBUIATHIE BBIPAYKEHUS:
JIMHTBOCTPaHOBEIUECKUM ciioBapb» (1980) B. I1. de-
minterHal 1 1O. S, IlpoxapaBa mam pIgakmpisaii aka-
mmika B. P. Kacramapasa i SI. M. Beparraarina [17].
ApmHak pa3am 3 TBIM JacTaTKoBa Taapabs3Ha aHa-
mizyera [16, ¢. 106] HeBsuTiKi 1 MaJia KaMy BSITIOMBI
nanarak «CioBapb OCIOBHIL, TIOTOBOPOK, KPBUIATHIX
ci0B ¥ adopu3MOB» Ja BydudOHara mgarmaMokKHiKa
ma rpamMaThIsl «Pycckuil S3bIK B TOCTIOBHIIAX, TI0-
TOBOpKaX, KPBUIATHIX clloBaX, agopuzmax» (1999)
B. A. Xna6mosaii [18].
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AHai3 BBITOKAY 1 NUIAX0Y (QapMipaBaHHS aryJib-
Hall JIHTBICTHIYHAN TI0PHIi adapbI3Ma mpajacTayaeHb!
¥ crensisIbHBEIM pasaszene «AdapbisM sk a0’ ekt
JIHTBICTHIKI (pa3BinLg, HampaMKi i crenpidika BbI-
BYUsHHSA)» MaHarpadii «IpIpepaHIBIIIBHBIA TPHI-
MeTsl aapsizmay (2004) A. 4. Isanosa [19, c. 840].
VY r3TBIM paznzene, Ha-mepiiae, YIepIibHIO BbI3HA-
YaHBl 1 XpaHajariuHa akpdCJCeHBbl ATambl CTaHAy-
JIeHHs 1 acaOuiBaciell acd HcaBaHHs adapbi3Ma K
MoyHara ¢eHomena: 1) SKCIUTIKapbIs maHsus ada-
pei3Ma gk ab’exrta miHrBicTeIKi (1930-1950 rr.);
2) siro MetamoyHast piepaHbsbE (1950-1960 rr.);
3) KaHIPOTyalbHAs 1 MeTaJajiariuHas reTIparcH-
Haclpb BBIBYYDHHS MOYHa#l MpBIpoabl adapeizmMay
(1970-1980 rr.); 4) IMILTIOBITHEL XapakTap cydac-
HBIX JIIHTBICTBIYHBIX YSYJIeHHSY ab adwipbizme [19,
c. 8-11]. IMa-npyroe, apidepIHIIABaHBI 1 axapak-
TapbI3aBaHbl ACHOYHBIS HalpaMKi MOBa3Hayuara
BEIBYUSHHSI adapbi3ma: 1) nacienaBanHi adapbizma
AK JIiTapaTypHara TAKCTy; 2) Morisg Ha adapbizm
K (paseayariyHyro aa3iHKy; 3) JiHIBICTBIYHAE ACOH-
caBaHHe ahapbI3Ma ¥ TOpMiHaX CTPYKTypHa mapa-
MisuTorii; 4) JiHrBaKpaiHa3Hay4asi TI0pbIA aapbi3ma;
5) amicanHe adapbi3Ma 3 MyHKTY TJeKaHHs QyHK-
UBITHAIbHA-CEMAHTBIYHAHN THINAJIOTi1 BHIKA3BaHHS
[19, c. 11-36]. ITa-Tpo1sie, pasriemKaHbl CydacHbI
CTaH 1 BbI3HAUaHBI aKTYaJbHBIS IBITAHHI BBIBYY9H-
Hs adapbI3Ma SK iHTApABICUBIIUTIHApHAra ab’eKTa
miarBicTeIki (1990-2000 rr.) [19, c. 36-40]. V cka-
POYaHBIM BBITJISAI3€E TICTOPBISA 1 KipyHKi JIHTBICTBIM-
Hara BBIBYUDHHS adapbi3Ma, aCHOYHBIS TPaOIeMbl
amicaHHs MOYHai TpBIpoAb! adapbi3Ma, IpajMeET i
3aJaubl JIHTBICTHIYHAN a(apbICTHIKI aKpICIACHBI ¥
acoOHBIM pazfienie «ACIEKThl N3yueHUs adopu3ma
KaK SI3bIKOBOH €MHUIIBD By4d0HATA | NATaMOXKHIKa
«Jlunreuctuka adopusmarn (20L6)HA. 4. Isanosa
[20, c. 61-73].

ACOOHBIS aCTICKThI BRIBYHIHHS adapbi3Ma Ha Ma-
TAPBISITIE PO3HBIX MOY OBUII ‘Pasriie/KaHbl ¥ pasn3ere
«K Bomnpocy o npupozae-adopru3May 3ragaHail BeIIIH
manarpadii «Pycckas,agopuctuka» (2005) A. B. Ka-
panbkoBaii [16, c.(7-63] i 3 HI3HAYHBIMI 3MsI-
HEHHSMI 1 JamayHEeHHSIMI mayTopaHbl y pas3iazelie
«O npupoje ahopusma. K uctopuu Bompocay sie x
MaHarpadii, «AdopucTuka B KOHTEKCTE PYCCKOM
KyneTypbDy (2018) [21, c. 7-71]. Y arnsamze A. B. Ka-
panbKoBaii acHOYHas yBara 3BsipTaciiiia Ha aHaji3
PO3HEIX morsinay Ha nansnue adapbi3Ma sK JiTa-
patypHara )aHpy 1 «TrajliHbl BeAay», Ha iCHYIOYbII
BBI3HAYDHHI MPBIMET adappi3Ma, a TakcaMa Ha Toe,
SK THTIPIPITYIOLIA ¥ HaBYKOBail JiTapaTypsl cyai-
HOCIHBI apapbi3Ma 1 OJTI3KIX My MayJIeHUYbIX (hOpMYIT
1 )kKaHpay MacTalkai Jitapatypsl (IpblKa3ak, Kpbl-
JIATBIX BBIpa3ay, TPAMHBIX CIOY, 3MirpaM, mapajok-
cay, kanmamOypay, Oaek, aHeknoray i r. ia.). [Ipsl ra-
TBIM Pa3riisi/l axoIlliBae SIK JIHTBICTBIYHBIA, TaK i
JiTaparypa3Hayyblsl Mpaibl, K HABYKOBBISA, TaK 1
JABEJAYHBISI KPBIHIIBI, IITO yCe pa3aM IaBiHHEI,

ma CJIOBaxX Jaciequblibl, OBl a0’eKTaM aHalli3y
«CJIO’)KHOM JIMHTBUCTUYECKOW U JIUTEPATYypOBEAUEC-
KOM KapTHUHBI COBpeMeHHOoTo adopu3ma» [16, c. 33].

3. bibniazpaghiunvia aznaovl Hagykosvlx oacie-
oasanuay aghapeizma. BaxHyro poio ¥ cicTIMaThI-
3allbli HABYKOBBIX Beaay, sIK BsJIOMa, abIrPhiBac
HasyHaclb Oi0misirpadiuyHbIX arjisgay, sKis He
TOJIBKI J1a3BaJIAIONb HKAHOMINb 4Yac TPbI MOIIYKY
HeaOxoaHail iH(apmanpli ma myHai npabdieme, ane
1 IPMAHCTPYIONb KOJIa iHTapacay maciemadbIkay y
JaJ3eHal TajiHe 1 acmeKkThl sie pa3Billls, ACKpaBa
MaKa3Bamollb Ha Mpadenbl ¥ BBEIBYUYDHHI | MIyHara
a0’exTa 1 HaOOIBII JaceIaBaHbIs Aro OaKi.

[leprmast rpyaTOYVHAS 610MisITpadist. AphITiHATEHBIX
TIKCTAY 1 HABYKOBBIX Ipall y TajliHe eypaneiickai
adappICTHIKI 3MEITIaHa ¥ 3ralafbIM, BBIIINH 300pHIKY
I'. Hoiimana “Der Aphorismus” (1976) y nByx
paszmzenax — “Quellen” (TokeTh) 1 “Darstellungen”
(nmpamer) [4, s. 833-841,841-849]. 3acayroyae
yBari padepareryupl ariang “O tzw. literaturze
aforystycznej, czyli aforyzm, sentencja, maksyma,
ztota mysl...” (1999) M. banéyckara [22]. bararas
0i6misrpadis 3Memyana ¥ HaifHOY Al MaHarpadii
“Aforyzm w hauczaniu jezyka polskiego jako obcego”
(2015)As, Tpauockaii-Keparond [23, s. 415-453].
HaitGospin moyHait 6i0misirpadistii HaByKOBBIX IIpail
y @ajiHe JIHTBICTBIKI adapbizMa ApYyTrod MaloBHI
XX"cT. MOXHA UGG arisig «Jlutepatypa 1mo
IUHTBUCTHKE adopu3May, 3MEIIYanbl ¥ 3rajaHai
BBITIIN Xp3cTaMaThli «S3b1K0Bast mpupoza adopus-
Mmay (2001) [12, c. 421-440] i ¥ se nepaBbIIaHHI
«JIuareuctuka adopmsmay (2018) [1, c. 298-303].
Bbenapyckim adapeismaMm mpsicBedaHbl Oi0misrpa-
(hiunblsa armaasr «AdapreicTeika OenapycKail MOBBIL:
BBIOpaHBIA JacienaBanHi i MampeLuIel (1960-2014)y»
[24] 1 «bemopycckas mapemuonorus KoHia XX —
Hagayra XXI Beka (1991-2014 rr.)» [25].

3acmyroyBaroIs yBari Takcama 0i0misrpadii,
3MENTIaHbI ¥ MaHarpadigHbIX JacIeIaBaHHsAX, TPBI-
CBEYAHBIX PO3HBIM MBITAHHIM BBIBYYIHHS adapbi3-
Ma ¥ MeXax JiTapaTypa3HaycTBa, (aabKIaphICTHIKI,
MOBa3HAYCTBA Ha MATAPBIUIE PO3HBIX JIITAPATyp, MOY
1 JHTBaKyJIBTYP, TMAKOJBKI ¥ Takix OiOmisTpadidHbx
cITicax 3rajBaroliia Ipambl, v SKiX pasriisaIaronina
Oui3kis ma adapbi3Ma TIKCTaBEIA GhopMbl [26-33], cs-
pom sKix BapTa acoOHa BBUTYYHIIE aaHA(pPa3aBbIL
TIKCTHI [34] 1 KpbUTAaTHISA BEIpa3sl [35-37].

Tpa6a am3HAYBINb, IMITO TaKas pa3HaBiTHACIH
a(apeICTEIYHBIX a31HAK, SIK HAPOIHBIA a()aphI3MBbI
(abo mphIka3ki) HaOBUIA ¥ MOBa3HAYCTBE CTATYC
acoOHara a0’eKTa BEIBYUIHHS ¥ MEKax MMapIMisUIorii,
sKasi ¥ HEKaTOpPBIX HAIBITHAJBHBIX a/ArajiHaBaHHIX
MOBa3HayCTBa (HANPHIKIAI, Y OeIapyCiCTHIIBI) pa3-
TIIAaena K caMacTOWHAas JIHTBICTBIYHAS JIbIC-
npiutina [38]. AmHak, MpBIKa3Ki 3 caMara rmadatky
CBAWTO BBIBYUYSHHS 1 J1a HAMAYHATA Yacy Pa3TIIiIamics
MaBOJIC CBaiX MOYHBIX XapaKTaphICTHIK a00 K HE
YIracHa MOYHBIST YTBap HHI ((haTbKIOPHBIT MayICHUBIT
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(hopMyIibl, (hpa3aBbIst TAKCTHI i T. 11.), a00 SIK YacTKa
¢pazeanorii (y WBIPOKIM CIHCE), TaMy ¥ MexKax
MapaMIisUIOrii He CKanacs KaHIPNTyallbHa 1 MeTa-
JanariqyHail CyBsi3i 3 JIIHTBICTBIYHBIM BBIBYYIHHEM
adapeizmMa [39—44]. Pazam 3 TBIM Yy JiHTBaKpai-
Ha3Hay4bIM pa3yMeHHi MpBIKa3ak SHbI 3BbIYaiiHa
pasrasgaronna Sk «MOYHBIS adapbeisMbDy [45,
c. 71-80; 46, c. 33-62].

IppIkaski yacta npominacTayssona adapbizmMam,
XOIb MPHI iX amicaHHi MOBa3HaYIbI 3BAPTAIOLIIA Ja
JIHTBICTBIYHBIX XapaKTapbICTHIK adapbizma (cri-
ciacip, adaryinbHEHbl 3MECT 1 1HIN.), a Takcama
KapbICTaIOLIa TIPMIHAMI adapblcmblyHbl, HAPOOHDL
agapeizm 1 iHIL. Y CBaro 4apry, y cicTaMe acHOY-
HBIX JIIHTBICTBIYHBIX MOTIIAAaY Ha adapbi3M, mpa-
CTayJICHBIX Y 3raJlaHail BBINIAN XpacTamarkli «JIuH-
rBucTHKa agopuzmay (2018), anicanHe mpbIKa3aKk
3aiiMae 3ayBaykHae Mecla JBAKYI04bI 11D5IM 1 MeTaiam
CTpYKTypHaii mapamisutorii [1, ¢. 185— 266] KISt
a6yM0131m HaOOJNBII BIAOMBI Ha CEHHAIIHI N3€Hb
KipyHaK MOBa3Hay4ara acoHCaBaHHS aapbICTHIYHBIX
aJ3iHaK — JIHrBaKpaiHa3HAYYyI0 TIOpBII0 adapbizma
[1, c. 167-296]. 3 raTail npeIYBIHEI ACOOHBI 3BAPOT
Jla PATPACHEKTHIBBl BHIBYYIHHS MOYHBIX XapakTa-
PBICTBIK TIPBIKa3aK He 3MOYKa Jallb HiYora Taro, 4yaro
He ObUTO 0 3ayBakaHa MphI aHANI3e CTAaHAYJICHHS 1
Pas3BilLs CICTAMBI TOTJISAAY HA MOYHYIO IPBIPOAY
acdapeIzma.

3axumoudnHe. AcabiiBa 3HAYHBIMI PATpacIIeK-
ThIBa 1 abaryIbHEHHE HaBYKOBBIX MOTIIsIIAY poOsL-
1[a TaJbl, KaJli BBICIISABAC HApa/HKIHHE HOBara Ki-
PYHKY, sKi na3Baisie abo ma-HOBaMy acdHCaBallb
«crapbl», a00 CTBAPBILL MPBIHIIBITIOBA HOBBI a0’ KT
HaByKoBara BbIByusHHsI. HoBBI KipyHak marpalye
aOHayJIeHHs MeTaJalariyHbIX MPBIHIBIIAY Jaciea-
BaHHS, [ITO HeMardbiMa 0e3 3aXaBaHHsI 1 epaiiMaHHst
aJIHBIX 1 MPBI3HAHHS MAMBUIKOBBIMI 1HIIBIX 3 paHel-
IIBIX 1713 1 AJIAXIHHSY.

Takim kipyHKam y rajnine (ijanaridyHara BbIBY-
yoHHS adapbzMa 3’syisienia JiHrBicThIYHAS ada-
pHICTBIKA (MOBa3Hay4as TIOpbIsS adapbi3mMa), s
HeCyIsIpawiiBara pa3Billlsl SKOH MPBIHIBIIOBA BaXKHA
AKpACIIIb ICHYIOUBIS MeTaaiariuHbist TIaJCTaBbl qa-
clieIBaHHAY a(apbICTHIYHBIX aj3iHaK 3 MyHKTY TOT-
TSIy PO3HBIX TaliH (iNlaJlarigyHblX Belay Ha Mparsry
JIpyroi nanoBbl XX — nayarky XXI cr.

AciHCaBaHHE PITPACHEKIbIH HAaBYKOBBIX Jac-
JieflaBaHHsY y TalliHe @dapbICThIKI Aa3Baise BbI3HA-
yanp i XapaKTapbI3aBalb BBITOKI pa3Billllsl 1 ACHOYHBIS
KlpyHKl BBIBY49HHS aq)apbBMa K aryJpHadina-
JarivyHara i sk y/tacHa JIHTBiCTBIYHAra a0’ eKTa, Tiy-
MaubIlb/TIAMBUIKI 1 CYMpIYHACHI STO0 MOBa3HaY-
yara pagyMeHHs, BbUTy4allb OeJbIst TUISIMBI 1 a0rpyH-
TOYBallh ‘AKTyalbHBIS MPabIeMbl JIHTBICTHIYHAN
TI0PHIi aapbi3mMa, BeI3HAYAIb € METAIAJIOTIIO 1
METaMOBY.
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